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Y cTatTi po3rnsaaaTbCs i MOPIBHIOKTECA OCHOBHI (hOpPMUY 3BEPTaHb Y aHIMIOMOBHIW Ta HIMELIbKOMOBHIN AiNOBiN Kopec-
noHaeHuii. OckinbKu QinoBi NMCTM BUKOPUCTOBYHOTBLCS Y BCiX cchepax crnyB0Boi AisnbHOCTI, 3HaHHSA HOPM ETUKETY € HEOO-
XiZHOK BMMOTOLO MPW X HAMMCaHHi.

Cnyx608Bi abo Ainosi NMMCTK € ogHMM i3 3acobiB 0OMiHY iHcbopmaLieto Mixk opraHizauisamu, dipMamu, NignpuemMcTBaMm
abo okpemMunmMu GisHeC-napTHepamu.

OcCHOBHOO 3aranbHOK METOK OILIHUX NUCTIB € JOCATHEHHS MEBHOI AOMOBIIEHOCTI, ane y KOXHOMY KOHKPETHOMY
BMMNaKy aBTOp nepecrigye CBO Linb, L0 NOACHIOE Knacudikauii 3a (yHKUIOHaNbHUMKW Ta TEMaTUYHUMK O3HaKaMu.

MpaBunbHO oopmneHnn, BigNOBIAHO 0O BUMOT AifOBOrO NPOTOKONY M €TUKETY, CTUNICTUKX Ta rpamaTnku MOBW, Oino-
BUW NIUCT MOXe CTaTy 3anopyKoto ycnixy y BiAHOCWHaxX afpecaTa v agpecaHTa. BaxnmBum eneMeHToM npu cknagaHHi
ZiNoBOro NncTa € 3BepTaHHsA 40 agpecara.

Y AinoBOMY NUCTYBaHHI 3BEpPTaHHS OPIEHTYIOTLCA Ha CTaTyC agpecara, oro 3Ha4eHHs Ang aBTopa i Ha Te, Y1 AaBHO
BEAETbCS NIUCTYBaHHS, Y1 aJpecaHT Brneplue HanarogXye KOHTaKT. Y TeKCTi AifloBOro nucta 3BepTaHHs € colianbHuUm
iHOMKATOPOM, SIKMiA BioOpaxae B3aEMOBIQHOCUHM MK KOMYHIKaHTaMu, a TAKOX akTUBHUM KOMYHIKaTUBHUM €MEeMEHTOM,
L0 Nnepeaye npuomy iHdopmalii, ska noBMHHa Oyt 06pobneHoto B CBiLOMOCTI agpecaHTa.

Y cTaTTi aBTOPYU BUOKPEMITIOIOTL [Ba BUAM 3BEPTAHb Y aHITIOMOBHMX Ta HIMELIbKOMOBHUX AifIOBUX NUCTax — 0COOO0BI Ta
6e30co60Bi, NOPIBHIOWTL POPMYK 3BEPTaHb B YKPAIHCBKIN, aHIMINCHKIN Ta HIMELIbKI MOBaXx.

Be3ocoboBi 3BepTaHHsi BUKOPUCTOBYIOTLCS Y BUNAAKY, KONW agpecat Ta agpecaHT Mixk co00to He 3Hanomi, abo X konm
NIUCT HanpaBnseTbcsa Ao rpynu ocit. OcoboBi NCTY MakOTb KOHKPETHO BU3HAYEHMX agpecaTiB. AHari3 BiAKPUTUX AiNoBKX
NUCTIB Ta NpaLb Koner-moBO3HABL,B A03BONMUB BUAINUTK Taki hopmy 0coboBMX 3BEpPTaHb 3 NpUKnagamu: 3BepTaHHs [0
nocagoBux 0cib, 3BepTaHHs 40 OCi0, L0 MalTb HAYKOBI CTYMEHI Ta 3BaHHSA, 3BepTaHHSA 40 BiNCbKOBUX, TUTYNOBaHMX OCIO
Ta CBALLEHHOCNYXMUTENIB.

KoxHa YacTuHa AinoBoro NCTa BUKOHYE CBOKO KOMYHIKaTUBHY (YHKUiIO ANS AOCATHEHHS METW. |, BMacHe, 3BepTaHHs
€ TUM YMHHMKOM SIKUIA HanaluToBye agpecarta 1 agpecaHTa Ha B3aeMonoBary y ChinkyBaHHi Ta npogyKTMBHY CriBrnpawio.

KnouoBi cnoBa: 3BepTaHHs, 4iNOBWIA NUCT, AiNoBa KOMYHiKaLlisi, 0co60Be 3BepTaHHsi, 6e30c0b0Be 3BepTaHHs, agpe-
car, agpecaHT.

The article examines and compares the main forms of addresses in English- and German-language business corre-
spondence. Since business letters are used in all areas of official activity, knowledge of etiquette is a necessary require-
ment when writing them. Service or business letters are one of the means of exchanging information between organiza-
tions, firms, enterprises or individual business partners.

The main general goal of official letters is to reach a certain agreement, but in each specific case the author pursues his
goal, which explains the classifications according to functional and thematic characteristics. Correctly designed, in accord-
ance with the requirements of business protocol and etiquette, stylistics and language grammar, a business letter can be
a guarantee of success in relations between the sender and the addressee. An important element in writing a business
letter is addressing the addressee.
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In business correspondence, appeals are based on the addressee's status, its meaning for the author, and whether
the correspondence has been going on for a long time, or whether the addressee is establishing contact for the first time.
In the text of a business letter, the address is a social indicator that reflects the relationship between the communicators,
as well as an active communicative element that precedes the reception of information that must be processed in the
addressee's mind.

In the article, the authors distinguish two types of addresses in English- and German-language business letters — per-
sonal and impersonal, and compare the forms of addresses in Ukrainian, English, and German.

Impersonal addresses are used when the addressee and addressee do not know each other, or when the letter is sent
to a group of people. Personal letters have specific addressees. The analysis of open business letters and works of fellow
linguists made it possible to identify the following forms of personal appeals with examples: appeals to officials, appeals to
persons with scientific degrees and titles, appeals to military personnel, titled persons and clergymen.

Each part of the business letter fulfills its communicative function to achieve the goal. And, in fact, the address is the
factor that sets the sender and the addressee to mutual respect in communication and productive cooperation.

Key words: address, business letter, business communication, personal address, impersonal address, sender,

addressee.

IlocTanoBka npodaemu. Hamanus Ykpaini cra-
TyCy KaHIuaaTra Ha 4ieHCTBO B €C BiAKpHBaE HOBI
TOPHU30HTH CHIBIpAalli 3 APYKHIMH KpaiHAMH Y TOJTi-
TUYHIN, COIialIbHIH{, TPABOBil, EKOHOMIYHIH, A1TOBiH
cdepax TOIIO Ta MOCHIIIOE yBary 10 OCOOIMBOCTEH
ninoBoi komyHikalii. OnHI€0 13 CKIIaJ0BUX OOMiHY
iH(popMaIli€l0 y AUTOBOMY CIIJIKYBaHHI € JHCTY-
BaHHS, SIKOMY IpHUTaMaHHI 4iTka ¢opMma Ta CTPYyK-
Typa. OCKIJIBKH [iNOBI JTUCTH BUKOPHCTOBYIOTHCS
y BCix chepax ciyxO0BOi AisUTLHOCTI, 3HAHHS HOPM
€THKETY € HeOOX1THOI0 BUMOTOIO MPH iX HAIIMCAHHI.

AHaji3 ocTaHHiX AocaifxkeHb i myOmikamiii.
Bumorn no ckinagaHHS TEKCTy IUIOBOIO JIMCTA Ta
HOTO CTPYKTYpH Oy 1 3aJHIIaroTECA 00’ €KTOM
JOCTIKeHb MOBO3HaBIIIB. Tak, TkaueHKo A. y CBOiX
JOCHIKEHHSIX TPUIUE yBary OCHOBHHUM BHMO-
raMm 70 o(OpMIICHHS IiIOBUX JIMCTIB Ta 3HAYECHHIO
eTUKeTy JUIsl JIOCATHEHHS YCIIXiB y IUIOBiH cdepi,
aHaTI3ye THIIOBI TTOMHJIKHA TIPH CKJIaJaHHI JUTOBOI
kopecriornenmii. Ckibinpka T. po3misimae pori B3a-
€MOBITHOCHH MIDK aJpecaroM Ta aJpecaHToM, sKa
CKJIJIA€ HEBiJ'€MHY YaCTHHY KOMYHIKaTUBHOI CTPYK-
TYpU TEKCTy AijoBoro jucta. bakman 1. mocmimkye
MparMaTiyHi acleKTH IMepeKyiaay 3BepTaHb 1 3aBep-
MaJIBHAX (OPMYJT HIMEIIBKOMOBHUX [TIJIOBUX JIUCTIB.
BonornikoBa A. 3BepTae yBary Ha 3BEpTaHHS 1 KaTero-
pii BBIWIMBOCTI MpH CKJIaJaHH1 JiTOBUX JIUCTIB.

Po3BUTOK JUINIOMAaTUYHUX BITHOCHUH, YMIHHS
CIUTKYBaTHCSl 13 JOTPUMAHHSM ETUYHUX HOPM Ta
BECTH IIOBY KOPECHOHJCHINIO 30KpeMa yMOTHBO-
BY€ aKTyaJbHiCTh HalIICAHHS CTaTTi.

Merta cTarTi — BH3HAYHTH OCOOIMBOCTI (opM
3BEpPTaHHS y AaHIIOMOBHHMX Ta HIMELBKOMOBHHUX
IIJIOBUX JIUCTAX.

Buknag marepiaay. Ciyx00Bi a0 Ii7I0Bi JIUCTH
€ OITHUM i3 3ac00iB 0OMiHY iH(OpMAITIEIO MiXK opra-
Hizamismu, ipMamu, mignpreMcTBaMu abo OKpe-
MUMH 0i3HEC- TapTHEPAMH.

OCHOBHOIO 3arajibHOI0 METOI0 O(iLiHHUX JHUCTIB
€ JOCSTHEHHS TIEBHOT JIOMOBIICHOCTI, aJle Y KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHITaJKy aBTOp IEPECIiy€e CBOIO

IiTh, IO MOsICHIOE Kimacudikarlii 3a QyHKITIOHATH-
HUMH Ta TeMaTHYHUMH O3HakamH. Tak, ciry:k00Bi
JINCTU MOOUISIOTH HA TaKi, 1[0 BUMAararoTh BiAIOBIIl
(JTMCTH-TIPOXaHHS, JTUCTU-3BEPHEHHS, JTUCTU-TIPOTIO-
3WIIii, JTUCTU-3aIIUTH, JTUCTH-BUMOTH), Ta Ti, IO il
HE TOTPeOYIOTh (JIUCTU-TIONIEPEKEHHS, JMCTH-HAa-
TalyBaHHsl, JINCTH-TIATBEPIKEHHS, JTUCTH-BIIMOBH,
JTUCTH-TIOB1TOMJICHHS, JTUCTH-PO3IIOPSHKEHHS,
CYIIPOBIJIHI Ta rapaHTiiHI TUCTH).

3a TemaTH4YHOIO KiacudiKkalie€o mepenivdeHi
JMCTU TONUIAIOTH Ha KaTeropii KoMepuidHux (mpu
MIATOTOBINI KOMEPIIHUX TOTOBOPIB) Ta HEKOMEP-
MIHHUX (TIpU BpETYITIOBAaHHI IPaBOBUX, OpraHiza-
MIHHUX Ta €KOHOMIYHUX THUTaHb), ajpke OodiliiiHe
JMCTYBaHHSI MOXKe OyTH HE TIJIbKH AUJIOBUM (KOMep-
IHHUM), a ¥ TUTIOMAaTHYHUM Ta aJIMiHICTPAaTUBHUM
[1,c.32].

Ji710B1 TUCTH, SIK TIPABHIIO, CKJIAMIAIOTHCS 13 YOTH-
pPBOX YaCTHH, KOJKHA 3 SIKUX Hece CBO€E iH(opMaIiiifHe
Ta CMHCIIOBE HAaBaHTaKEHHS:

* 3aroJIOBOK, 200 3arojOBHA YaCTHHA;

* BCTYyI, 200 BCTyITHA YacTHHA;

* OCHOBHA, a00 I'OJIOBHA, YAaCTHUHA;

* 3aKJIFOYHA YaCTHHA.

[IpaBuasHO OOpMITEHHH, BIAMIOBITHO IO BHMOT
JIIIOBOTO TIPOTOKONTY ¥ €THUKETY, CTHIIICTUKU Ta Tpa-
MaTHK{ MOBH, IIIOBHH JIMCT MOXE CTaTH 3aropy-
KOI0 YyCIiXy y BiIHOCHHAaX ajpecara i ajpecaHra.
BaxuBUM €I€MEHTOM MpH CKIAJaHHI JUJIOBOrO
JIUCTa € 3BEPTaHHS JI0 aJipecara.

AHai3 mparh KoJer-MOBO3HABIIIB, SIKi IO CITIKY-
BaJIM CHENU(iKy TUIOBUX JIUCTIB, T03BOJIUB BUOKpE-
MUTHU JIBa OCHOBHUX THUIH 3BEPTaHb: 0€30c00086i Ta
0c0008i.

bezocobosi 3BEpPTaHHs BHUKOPHCTOBYIOThCS
y BWIIQJIKY, KOJIH aJ[peCaHT Ta aJpecar OCOOHWCTO He
3HaiioMi, 400 KOJIH JINCT HAIPABISETHCS 10 TPYIH OCi0:

Llanoeui nani ma nanose (Vkp),

Lllanoene nancmeo (Vkp),

Dear Ladies and Gentlemen (anen);

Dear Sirs (anen);
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Sehr geehrte Damen und Herren (nim);

Sehr geehrte Herren (nim).

SKIo B yKpaiHCHKIA MOBIi CJIOBO WAHOBHUL MAE
JOCHTh IIUPOKUH CHHOHIMIYHUH DS Gerbmuuia-
HOBHUL, BUCOKOUWIAHOGHUL, NOBANCHUU, BeTbMUNO-
BAMNCHUU, BUCOKONOBANCHUL, SUCOKOYMUMUL TOIIIO,
TO TIPHW HAMMKMCAHHI JIUCTIB aHDINCHKOIO UM HIMEIlh-
KO0 MOBOIO OOXOIATHCS OimbIn JakoHIYHUMEU Dear
(anen.) ta Sehr geehrte(r). Y BUIIaIKy, KONH MiX
aBTOPOM JIHCTa Ta WOTO OTpPHMYyBayaMH CKJaJia-
FOTHCS IPYXKHI JTIJIOBI BITHOCHHU Y HIMEIITbKOMOBHUX
JIUCTAX € JOMyCTUMUM 3BepTaHHs Liebe(r).

Oco606i 3BepTaHHs, HAa BIIMIHY BiJl 6€30c0006uX,
BKa3yIOTh Ha OIBIIMHA CTYIiHB YBarw J0 agpecara.
Bubuparoun ¢hopmu 3BepTaHHS, apecaHT MOBUHEH
BpaxoByBaTu IMpodeciiiHi Ta cychmiibHI 0COOIH-
BOCTI ¥ BIIMIHHOCTI MK aipecaroM Ta HUM CaMHUM.
VY ninoBoMy NHCTYBaHHI 3BEpPTaHHS OPIEHTYIOTHCS
Ha CTaTyc ajpecara, Horo 3HaYeHHs JJIs aBTopa 1 Ha
T€, YM JAaBHO BEIETHhCA JINCTYBaHHS, UM aJPECAHT
BIIEpIIIE HAIATOMKYE€ KOHTAKT. Y TEKCTi MiJIOBOTO
JIUCTA 3BEPTAHHS € COLIaJbHUM IHIUKATOPOM, STKUN
BioOpaka€e B3a€EMOBIJTHOCHHU MiX KOMYHIKaHTaMH,
a TaKO)K aKTMBHUM KOMYHIKaTHBHUM €JICMEHTOM, 1110
repenye mpuiioMy iHdopmarii, ska MOBUHHA OyTH
00poOIIeHO0 B CBITOMOCTI agpecanTa [2].

B ykpaiHChKili MOBI HaMOiNbII NPUHHATHUMH
0coboBuMHU (hopMaMK 3BEPTaHHS B JUIOBHX JIUCTAX
€ no imeni ma no 6amovKogi:

Ilanosnuti Banepiro Onexcanoposuuy;,

Hlanosnuti Mukono Jimumposuuy;

Llanosena Temano lsanieno;

Ulanosua Banenmuno OnexcanopieHo

Ta 3BEpPTAaHHSIM HaHe / haui y TIOEIHAHHI
3 MPI3BUIIEM:

Llanosnuti nane OmenvuenKy,

Llanosna nani Omenvuenxo.

Crnig Takok mam'sTatd, M0 B YKpPaiHChKiHA MOBI
(opMu  3BepTaHHS BHPAXKAIOTHCA Y KIAYHOMY
BiJIMIHKY.

Hlunakapenko T., cTBepIKye, MO iM'sl JTIOIMHU
IIPU CIIOBI naH PEKOMEHIYIOTh BKMBATH JIMIIC TO.I,
KO CITIBpO3MOBHHKH TPHUOIM3HO OJHOTO BIiKY
1 MarTh CXOXE COIliaJIbHEe CTaHOBHINE. 3BEPTATHCA
JI0O HApOJHOTO JeryTara YKpaiHu, IpeIcTaBHUKA
HAyKOBHX a00 MHUCTEIBKHX KiJl naue leope abo nane
Onekcandpe, MO MOXHA TTOIYTH BiJl MOJIOIUX XKYyp-
HAJIICTIB 3 €KpaHiB TEJIECBI30PiB UM 1O Paio, HETaK-
TOBHO [3].

B aHrniiicekiii MOBi 10 YOJIOBIKIB 3BEpPTAOTHCS
Mr. y noenHanHi 3 npi3BuieM ado Sir, KOIU Tpi3-
BUIIIE aJ[peCcaHTa HeBiJoMe:

Dear Mr. Green,

Dear Sir.

IIpu 3BepTaHHi 10 KiHOK 3a3BUYall BUKOPHCTOBY-
10Th Mrs. [ 3aMDKHIX KiHOK, Ta Miss s He3a-
MIXHIX JaM ¥ Momonux naipdar. Komwm x marpumo-
HiQJIbHUH CTaTyc KIHKM HEBIJOMHH, TO 3a3BHYail
BXKHUBAIOTh HEUTpaIbHY hopmy Ms.:

Dear Mrs. Brown;

Dear Miss Brown;

Dear Ms. Brown.

Y HIMI[IB HE NUPUHHATO 3BEPTATUCA OJUH JIO
OJTHOTO MO IMEHI, SIKIII0 BOHHM HEIOCTAaTHhO I00pe
3gaioMi. [HOII HABITH B AUIOBUX IIUTAHHAX JIFOIA
HE HA3WBAlOTh CBOIX iMEH, OOMEXYIOUUCh MpPi3BHU-
meM. CraHgapTHOO (OPMOIO 3BEpPTaHHS 10 YOJIO-
BikiB y Himeuuuni ta ABctpii € Herr y moeIHaHHi
3 TIPi3BHIIEM:

Sehr geehrter (lieber) Herr Bartmann.

Jlo ’XiHOK, HE3aJe’)KHO BiJ CIMEHHOTO CTaHy
1 BiIKy, NIPUAHATO TpU 3BEPTaHHI BXKHUBATH CJIOBO
Frau y noenHaHHi 3 Ipi3BHLIEM:

Sehr geehrte (liebe) Frau Schultz.

3aneKHO BiJl poAy 3aHATh, YYEHOTO CTYIICHIO,
BIHCHKOBOTO 3BaHHS, PaHTy, CaHy YH THTYIy aJpe-
cara, popMHu 3BepTaHb y JINCTaX 10 HAX MAIOTh CBOI
0COOIUBOCTI.

3BepTaHHs, aJpecoBaHe o0co00i, sKka oOilimae
KEpiBHY Mocajy, 3a3BUUail 0)OPMIIOETHCS TaK:

Llanosnuti nane oupexmope (YKp);

Dear Mr. Director (anen);

Sehr geehrter Herr Direktor (nim).

Crnig 3a3Ha4nWTH, M0 HUHI B YKpaiHCBKIA Ta
HIMEIbKIH MOBI TpH 3BEpPTaHHI JO KIHOK, IO
00ifiMaloTh MEBHI TMOCagy, IIUPOKO BXKHUBAIOTHCS
(beminiTHBY:

Illanosna nawi pexmop(xo) (Vkp),

Dear Ms. Rector (anen);

Sehr geehrte Frau Rektor(in) (nim).

Sxmo ocoba Mae HayKOBHUM CTYIiHb, TO B aHIMiH-
ChKili Ta HIMEIBKIi MOBaxX HOro BKa3ylTh Mepes
npi3BumeM. [lomycTuMUM € 3BepTaHHAM IO iMEeHi
i Mo 6aTHKOBI B YKpAIHCHKiii MOBI Ta O TPI3BUIILY
B aHNITIACHKIN:

Llanoenuii naune npoghecope (Ykp);

Llanosnuii Bikmope leanosuuy (Ykp),

Dear Mr. Professor (anen),

Dear Professor Smith (anen),;

Sehr geehrter Herr Professor Miller (nim).

B akanmemiunomy cepenoBumii Himeuunmnu Tta
VYkpainu npu 3BepTaHHi A0 )KiHOK i3 BYSHUM 3BaHHAM
CHIBICHYIOTb MacKyJJiHHUH i ()eMiHIHHUI BapiaHTH:

Illanosna nani dokmop(xo) (Ykp),

Illanosna Ceimnano Ilempisno (ykp);

Dear Ms. Doctor (anen);

Dear Doctor Brown (anen);

Sehr geehrter Frau Doctor(in) Schwartz (nim).
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3a aHaJIOri€r 3BEPTAOTHCSA 1 JI0 0CI0 3 BIMCHKO-
BHMH 3BaHHSAMHU:

Llanosnuti(a) nane(i) nonkosHuxy (YKp),

Dear Mr. (Ms.) Colonel (anen);

Sehr geehrte(r) Herr (Frau) Oberst (nim).

Bepyuu 1o yBaru 0coOIMBOCTI HIMEIIBKOTO MEH-
TANITETY, CIiJ IPUIUIATH MWIBHY YBary BXKWBaHHIO
BCIX TUTYIIB, 3BaHb i HAYKOBUX CTYIICHIB ajpecara,
aJpKe HIMITI OLTBIN YBaYKHO CTABISATHCS 10 ONPHITION-
HEHHS CBOIX 3aCIyT Tepes CyCIiIbCTBOM [4].

dopMu 3BepTaHHS y /AUIOBIH KOpPECHOHAEH-
ii 10 BUCOKOMOBAXKHUX THUTYJOBAHUX OCI0O TaKOxX
MaroTh CBOi ocobmuBocTi. Sk Bigomo, Crmonydene
KOPOJIIBCTBO — YyHITapHa JepkaBa Ta KOHCTHUTY-
miifHa MOHapXisi 3 MaplaMeHTCHKOI (POPMOFO
npasninHs 1 HiMmeyunHa — napnameHTcbka ¢eaepa-
TUBHA peciry0iika, MaroTh pi3Hi (OPMH MPaBITiHHS,
aje 30epiraloTh TpPAIUIlii IMepeaaBaHHsI BUCOKHUX
APUCTOKPATUIHUX THUTYJIIB CBOIM HamIaakam. Tak,
y Cromy4eHOMY KOPOJIIBCTBI MPUHHATHUMH € TaKi
3BEPTAHHS:

Your Most Gracious Majesty (Bawa munocmusa
Benuunocme) Ta

Your Majesty (Bawa Benuunocme) — hopma 3Bep-
TaHHS 10 KOpoJist a0 10 KOPOJIEBH;

Your Highness (Bawa Bucokocme) — 1o puHIIIB,
MIPUHIIEC Ta TEPIIOTIB;

Your Lordship (Bawa Ceéimnocme) — 1o NOpIiB Ta
cynni BepxoBHoro cyny.

[ToBHHMI THTYT OCOOM THIIETHCS HA MOYATKY
JICTA Y YaCTHHI KOMY BiH aJipeCOBaHUH, HAPUKIIAI;

To His Majesty by the grace of God, of The
United Kingdom and Northern lIreland, and of
other kingdoms and lands King, Union Head, Faith
Protector Charles III (Hozo Benuunocmi Koponio
3 Jlacku Booicoi, Cnoayuenoco Koponiecmea
Benuxoi Bpumanii ma Ilieniunoi Ipnanodii u Inwux
Ii Koponiecme ma Tepumopiii Koponto, Ionosi
Cnigdpyacrocmi, 3axucnuxosi Bipu Kapny I111).

Tutymu BucokomocTaBieHnX ocid y Himeudwni
000B’SI3KOBO MOENHYIOTHCS 3 MPI3BUIIAMH iX HOCIIB:

Sehr geehrter Herr Graf von Hoffmann
(BenpmumanoBHuii rpade ¢pon ['opdman);

Sehr geehrte Frau Grdfin von Hoffmann
(BensMummanoBHa mani rpadune ¢hoH ['opdman);

Sehr  geehrter  Herr  Baron  Schwarz
(BenpmumanoBHU# nane 6apone LlIBapir);
Sehr  geehrte  Frau  Baronin  Schwartz

(BenpmuimanoBHa nani 6aponecco IIsapir).

[MomaHa sk CKJaJ0Ba €THKETY BIIrpac BasKIHUBY
pons y myxoBHiH mapuHi. PemiriitHa cdepa € mpu-
KJIaJIOM KOHCEPBaTHBHOI 1€papXiYHOI CHCTEMH 1, BiJl-
MIOBITHO, PENIAaMEHTOBAHOTO BXKMBAHHS HAaJISKHHX
3BepTaHb 3aJeXHO BiJ KoH(ecii. [lo cBsmeHHOCTy-
JKUTENIB IPUAHATHUMH € Taki GOPMHU 3BEPTAHHS:

Bawa Bceceamocme (ykp),

Your Holiness (anen);

Eure Heiligkeit (nim) -
narpiapxa.

Bawa Ceamocme (ykp);

Your Holiness (anen);

Eure Heiligkeit (nim) — no Ilamm Pumcekoro,
Janaii Jlamu, mpaBOCIaBHMX, TPEKO-KaTOJUIBKHUX,
BipMEHCHKHX Ta iHII. MaTpiapXiB TOMIO.

Jemo MeHIIO Mipol0 Le CTOCYETBhCA IMpo-
TECTAaHTChKOI LIEPKBU — y 3BepTaHHi caH (Bischof,
Kirchenprdsident, Vikar) Mmoxxe moeTHyBaTUCS 3 TIPi3-
BHIIIEM Ta iM’siM [5].

BucHoBku. J[iTOBHIA IUCT € MOMIMPEHUM CIIOCO-
OoM 00MiHy iH(poOpMaIli€o, sIKUil Mae HiTKy hopmy
H CTPYKTypy Ta BiAirpae y mpoleci CIHiIKyBaHHS
BXJIMBY POJIb Y BCTAHOBICHHI MAPTHEPCHKUX CTO-
CYHKIB 1 B perymoBaHHi nmutasb. [1, c. 35]. Koxna
YJacTHHA JUJIOBOTO JIMCTa BUKOHYE CBOIO KOMYHiKa-
TUBHY (QYHKLIIO UIsl JOCATHEHHS MeTH. I, Biache,
3BEpPTAaHHS € THM YMHHUKOM, KU HAIAIITOBYE ajpe-
cara ii agpecaHTa Ha B3a€MOIIOBAry y CIUIKyBaHHi Ta
NPOAYKTUBHY CITiBIIPALIIO.
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